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IKOHIYHE BUCJIOBJIEHHA 9K T'YMOPUCTUYHUIA IIYAHT
HIMEIIBKOMOBHOI'O AHEKIOTY

Amnoraria. Y cTaTTi BCTAHOBIIOIOTHCSA 0COOIMBOCTI CTBOPEHHSA T'YMOPHUCTUYHOTO IIyaHTy HA IPYHTI IKOHIYHUX BH-
CJIOBJIEHB Y HIMEI[bKOMOBHOMY QHEKI0Ti. [KOHIYHICTD PO3yMIEThCS SIK HASBHICTE IOMIOHOCTI MIsK 03HAYYBAHUM
1 03HAYAJIPHUM MOBHOTO 3HAKY. |KOHIYHI BUCJIOBJIEHHS € CAMOBHU3HAYAJIBHUME, TOOTO BiHOOpPAKAIOTH BIACTH-
BOCTI, IIpUTAMAaHHI IT03HAYYBAHIN IIPOIIO3UIIii. IXHs crrernmgika y poJIl IyaHTa OIOBIIHOrO a00 IpaMaTypridHoro
AHEKJIOTY IOJIATae y TOMY, II[0 BOHM HA PIBHI KOMYHIKAINI MK aBTOPOM 1 YATaYeM T€HEePYITh IMILTIKATYPH,
CJIYTYIOUYHM 3aC000M CTBOPEHHS T'YMOPHUCTHUYHOTO edeKTy. 3a CeMaHTHYHUM KPUTEPIEM BUOKPEMJITIOETHCS CaAMO-
HIATBEPI:KYyBaJIbHI Ta caMo3alepevuyBasbHl 1KOHIYHI BHUCJIOBJIEHHS, 32 MOBHOI (pOpMOI0 — (poHEeTHUIH1, Mopgo-
JIOTIYHI Ta CHHTAKCHUYHI.

Kiro4dosi ciroBa: aHexkq0T, TYMOPHUCTUYHMI IyAHT, 1IKOHIYHE BUCJIOBJICHHS, IMILIIKATYpa, KOMYHIKAIIIS.
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ICONIC UTTERANCE AS A HUMOROUS POINTE OF GERMAN JOKE

Summary. The article explains the process of creating a humorous pointe on the basis of iconic utterances in a
German joke. The joke is considered a short oral or written narrative of humorous or satirical kind with a witty
ending. The addressee of the joke is a certain communicator or a group of communicators to whom the addresser
(the author and the narrator) tries to convey a humorous pointe and cause a laughter reaction. Iconicity is similarity
between a signified and a signifying linguistic sign. An icon is defined as a sign that has isomorphic resemblance
to the mentally represented object. Iconic utterances are self-determining, i.e. reflecting the properties inherent in
the denoted object, which in this case is a proposition — an image of a certain state of affairs in the person's mind.
The specificity of iconic utterances in the role of the narrative or dramatic anecdote pointe lies in their ability to
generate implications that serve as a means of creating humorous effect. Implicatures are conveyed on the basis of
an iconic utterance of a particular character, which is a reaction to the words of another character. The joke author/
narrator uses the implicature to affect the reader/listener and cause a humorous effect. The content of the iconic
utterance confirms or denies the content of the speaker's utterance. The semantic criterion distinguishes two types
of such utterances: self-affirming and self-denying. Phonetic, morphological and syntactic iconic utterances are
distinguished by their language form. Phonetic iconic utterances are based on phonetic imitation, morphological
iconic utterances have a morphological implicature trigger, syntactic ones have a syntactic trigger. Using iconic ut-
terances, the speaker can confirm or deny not only the content of the utterance, but also the content of his previous
utterances. The specificity of the iconic statement in the role of a pointe German-language anecdote is that they
generate implicatures that are transmitted at the level of vertical communication, serving as a means of creating a
humorous effect. According to the semantic criterion, self-affirming and self-denying iconic expressions are distin-
guished, according to the linguistic form — phonetic, morphological and syntactic.

Keywords: communication, humorous pointe, iconic utterance, joke, implicature.

ocraHoBka mpobsuemu. [loBcakmenna ko-

MyHIKAIll CIOBHeHa KomiaMmy. (AkOm He
TYMOp, JIIOJWHA HABPSAN YHU 3MOIJIA IIPOTHUCTOSTH
BUKJIMKAM CYyYACHOTO ITOCTIHIYCTPIAJIBLHOTO CyC-
mutberBa. Ilpore Mu He 3ammciOeMocss Hal Mexa-
HI3MaM# CTBOPEHHSI T'YMOPHUCTUYHHUX edeKTiB. 30-
KpeMa, IpOoCcIyXaB AHEKIOT, MU IIPOCTO CMIeMOCS.
He moxua me nmorogurmcs 3 B.10. Hopmanom, saxwmit
3asnavae: «HeBnsguma cripaBa — KOMEHTYBATH aHEK-
JIOT, IIOSICHIOBATH, YOMY BIH CMIITHUH. AJle 3 TOUYKHA
30py JIIHTBICTUKHM Ile KOPHUCHA IIPOIEaypa, TOMY III0
KOJKEH aHEeKJOT MICTUTE y 001 IJTACT «ITPUXOBAHO,
IMILTIIATHOL 1H(opMmariii. I 11sa MoOBO3HABII CTAHO-
BUTH 1HTEpec He TUILKH caMa Ig iHdopMaliisa, aje
¥ Ti cmocoOm, 3a JOIIOMOTrOI0 SKMX BOHA (YIIAKOBY-
€ThCSD PO3MOBIIaUEeM 1 PO3IMI3HAETHCS, «Ienrudpy-
erbes» cayxauem» [11, c¢. 283] (TyT 1 masi — mepe-
KJIaJ1 1HIITOMOBHUX 1uTaT — mii, JI.B.).

JlirnrsicTury e 3 yacis I{uriepona mikaBuTh Ha-
camriepesI JIHTBICTHYIHUHN I'yMOD, SKUH IIPUB I3aHUH
JI0 CJIOBECHOI (pOpMIH, TOOTO CTBOPIOETHCS 3aBIAKK
MmoBHuM mpuitomam. Came JIIHTBICTHUYHUH TyMOp
IIpeBaJIioe B aHEK 0TI HaJl TyMOPOM CUTYAIIiH, KON
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CMIIITHe BUILIABAE 0e3II0CePeIHbO 13 3MICTY IIpeaMe-
Ta, il abo asuia [6, c. 83].

CyTHICTH KOMIYHOTO JIIHIBICTM BH3HAYAIOTH SK
CyIepewInBICTb, IIPOTUPIUYUSA, HEBIAIIOBIIHICTD,
KOHTPACT, BIAXUJIEHHS Bif HOpMU [7]; IHKOIPYEHT-
HICTh, TOOTO HECYMICHICTH, HEBIJIIIOBIIHICTH, He-
JIOPEYHICTh MeBHUX SBUII, 11el, peueit [12, c. 59];
BHYTPIITHSA TapaJ0KCaATIbHICTD, TBO3HAYHICT, HICe-
HITHICTH (HeBIIIIOBIAHICTE MIMK HAJICKHNM 1 JaHIM),
1110 BUHUKAE TIPU 3ICTABJIEHH] MBOX IIJIAHIB JKAPTY
[2, c. 2]. IIa 1HKOHTPYEHTHICTh BUSABJIAETHCSI HAa-
OPUKIHI[ AHEKJIOTY Ta BUKJNKAE T'YMOPHUCTHYHUN
edeKT, a CTHJIICTUYHUN [IPUIAOM, AKUI BUPAMKAE J10-
TelHe 3aKIHYeHHS aHEeKI0TY, HA3UBAKTh IMyaHTOM
(bp. pointe ‘Bictpsa, rocTpuii kigens') [5, ¢. 570].

Bupuenns mMoBHMX 3aco0IB O(OPMIIEHHSI IIyaHTY
Ta BUSBJIEHHS JIHTBICTUYHUX IIPUAOMIB 1 MEXaHI3MIB
CTBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO e)eKTY B AHEKIOTI CTAHO-
BUTH aKTyaJIbHe 3aBJAHHA CyIacHOT0 MOBO3HABCTBA.

Anasia ocraHHixX gocaigiKeHb 1 myOmikarii.
Ak 00’ekT cyvyacHUX JIIHTBICTUYHHUX PO3BIIOK AHEK-
JIOT JTOCJIIIPKY€EThCS Ha MaTeplasi pidHUX MOB 13 3a-
JIy4eHHSAM JIHTBOKYJIBTYypoJoriatoro [2; 3], minr-
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BOCTHJIICTHYHOrO [4; 12], MHrBOmparMaTuvHoro [8]
1 JiHTBOKOTHITHBHOTO Tiaxomie [7]. Ilpore, Hesa-
JIE?KHO BIJI METOZIOJIOTTIHOIO KyTa 30py Ha aHEK/OT
1 MeToziB HOro MOCIiKeHHs y OKyCl yBary JIHT-
BicTa mepebyBaloTh PIZHOMAHITHI MOBHI 3aC00H, SIKI
CIIYTYIOTH (DOPMYBAHHIO TYMOPHUCTUYHOTO IYaHTY, —
JIBO3HAYHICTDb, HEOUIKYBaHI YMOBHUBOIM, KaJiaMOy-
pH, aI03ls, He3BUMYHI IPUCIIIB’ I, MeTa(opH TOIIO.

Buokpemiienna mHe BupimeHux paHime
YaCTUH 3arajibHOI mpooisiemu. Y cydacHHX Hi-
MeITbKOMOBHHUX AaHEKJI0TaX YACTOTHUMHU € 3aco0u
1KOHIYHOCTI, AKl 3aIlyCKAI0Th MeXaHI3M CTBOPEHHS
rymopuctudHoro edexty. Haszsemo ix iKoHIYHUMUI
BucsoBiaenHaMu (gaii — IB). IB maneskars mo camo-
BU3HAYAJILHUX BUCJIOBJIEHB (POC. CAMOXAPAKMeEPU-
3ylouuecs 8vickasvieanus [1]) — Takux, AKl caMUM
cBOIM 3MicToM (Y TOMY YHCJII1 ¥ 1IKOHIYHO) Bio0Opaska-
J0TH TI03HAYYBAHUM CMHCJ. ¥ PO3MOBHOMY JUCKYPCI
BOHM BUHHUKAIOTh B YMOBAX ITOCJIA0JIEHHS MOBIEM
KOHTPOJIIO 32 CBOIM MOBJIEHHSIM, & B Xy/J0:KHBOMY —
€ 3ac000M BEpPasHOCTL. B aHeK0TI sK skaHPI Xy/100K-
HBOTO TeKCTY 1B Tek € mieBUM eKCIIpecuBHUM 3aC0-
oM. Aste epIm 3a Bce BOHHU, BUKOPUCTOBYIOUHCH STK
IIyaHT aHEeKJI0TY, BUKOHYIOTH (PYHKINO CTBOPEHHS
TYMOPHUCTUYIHOTO ePeKTy.

®opmyaoBaHHA miaei crarri. Mera crarri —
BCTAHOBUTHU 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHS TYMOPHUCTHUIHO-
ro IIyaHTy HA IPYHTI IKOHIYHUX BHUCJIOBJIEHDL Ta BU-
3HAYMTH IXHI TUIIN Y HIMEIIbKOMOBHOMY aHEKIOTI.

O06’eKTOM JOCTIIKEeHHS € HIMEeIlbKOMOBHI aHEeK-
o, sl MicTaTh 1B. fdx moBHII MaTepias 3acToco-
BaHO 59 HIMEIbKOMOBHUX aHEK/IOTIB 3arasIbHOI Te-
maTturu 3 IB, L[16paHI/IX METOJIOM cymanm BUOIPKU
3 peJIeBAHTHUX IHTePHEeT-PecypCiB.

Cmy migKpecauTH, IO JOCTTKYIOThCS He ic-
TOPUYH] AHEKIOTH, TOOTO 1CTOpil 3 SKUTTS BIIO-
MHX JIIOJIeH II3HABAJILHOTO Ta IIOBYAJIBHOTO Xa-
pakrepy (Him. die Anekdote) a cyqaCHl AHEeKI0TU
(aim. der Witz), «kOpOTK1 YCHI OIIOBIIl I'yMOPHUCTHY-
HOro ab0 CATHPHUYHOIO TATYHKY 3 JOTEITHHM (iHa-
gom» [5, ¢. 42], Kl CTAHOBJIATH OCOOJIMBHUM KAHP
hOIBKIIOPHOTO TEKCTY.

Bukiiaxg ocHoBHOro marepiany mociaimzxeH-
HA. [KOHIYHICTE MOBHOTO 3HAKY SK OJHA 3 QyHIA-
MEHTAJIPHUX CEMIOTUYHUX KATeropiil 3JaTHA CJIy-
ryBATH IIOSICHEHHIO 0araThOX JIHIBICTUYHUX SBHIIIL,
Ilig 1KOHIYHICTIO PO3YMIIOTH BJIACTUBICTH MOBHOIO
3HAKY, SKa II0JISrae B HASBHOCTI MOII0HOCTI MIK
03HAYYBAHUM 1 0O3HAYAJIHBHIM.

CydacHa ceMioJIorisi aKIeHTye KOTHITUBHUN Xa-
paKTep 1KOHIYHOCTI: IIe AHAJIOTriA, SKa I1CHye MIK
3HAKOM 1 00pas3oMm 00’€KTa B CBIJOMOCTI JIIOJHHH,
TOOTO 1KOHIYHICTH CTBOPIOETHCS CIIETIM(PIKOIO CITPUIL-
HATTS T4 MUCJIEHHEBOK peIpe3eHTalrien 00€KTa.
Orxe, IKOHIYHUEN 3HAK a00 1koH (B r'p. eikon ‘30-
OpasxeHHs, o0pas, MOMIOHICTH) BH3HAYAETLCS SK
3HAK, 1[0 Mae MeBHY 130MOP(QIYHY CXOKICTH 3 MEH-
TAJILHUM 00Pa30M PeIrpe3eHTOBAHOT0 HUM 00 €KTa
[9, c. 6; 10, c. 302; 13; 14; 15, c. 123; 16].

Ixonm (xomil) 3aiiMAalTh CEpPemHI0 IIO3HINIO
y raacugikamii smakxis Y.C. Ilipca 3a iepapxiero
KOHBeHHiﬁHOCTi Haiimenmmmii crymsb ROHBeHuiﬁ-
HOCTl (YMOBHOCT1) MalOTh 1H;[e1cc1/1 (CI/IMHTOMI/I) AK1
IPYHTYIOTBCS HA Kay3aJIbHOMY 3B'fI3KY MK 3HAKOM
1 IO3HAYYBAHMM 00 €KTOM, HANOLILIIWNA CTYIIHDL
KOHBEHI[MHOCTL HpI/ITaMaHHI/Iﬁ CHMBOJIAM, IO IPYH-
TYIOTBCS Ha ROHBeHmHHOMy 3B’SI3KY [17 c. 307]. o
CHMBOJIIB HAJIE/KATH 1 MOBHI 3HAKH, SIKi, OJHAK, MO-
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SKYTH MaTH O3HAKU 1KOHIYHOCT1. ¥YYacTh IKOHIYHOCTL
y CTBOPEHH1 MOBHOTO 3HAYEHHS MTOSICHIOIOTH 1i 371aT-
HICTI0O MIHIMI3yBATHU TUIH 1HQOPMAINIAHUX CTPYK-
Typ, K1 JOAUHA Mae M3HaTu 0e3 3aIyIYeHHs 1HIII0T
1H(OPMAITIHHOT CTPYKTYPH, ITI0 BJIACTUBICTH HA3H-
BAIOTH 1IKOHIYHUM METAIIPUHITUIIOM: «3a yCiX 1HIITHIX
OTHAKOBMX YMOB KOIOBAHHUM OCBILI Jieriie 306epi-
raTH, OTPUMYBATH ¥ IIepeJaBaTH, SKIINO Ief KO
€ MaKCHMaJIbHO 130MOpQHUM JocBlay» [16, c. 189].

IB BigobpaskamoTh BJIACTHBOCTI, IIPUTAMAHHI
T03HAYYyBAHOMY 00 €KTY, AKUM y IIbOMY BUIAIKY
€ TIPOTO3HUITisT — 00pa3 MEeBHOTO CTaHy pedeil y CBi-
nomocti soauau. [Ipomo3uttis craHOBUTH KOHQITY-
paliio B3aeMHO IIOBA3aHUX KOHIICNTIB, KA BIIO-
Opasxae B CBIIOMOCTI JIIOJWHU IIEBHHUN CTAH pevei
30BHITITHBOTO CBITY.

KomyHikaTueBHa crmernmdika aHeKIOTY II0JISTae
B TOMy, II[0 BIiH, SAK 1 6ym> KU xynommﬁ TEKCT,
nepenbavae Ba pIBHI KOMyHIKAIll: BePTHKAIb-
HY KOMYHIKAITII0 — MIisK aJpecaHToM 1 aJIpecaToM,
Ta TOPU30HTAJILHY — MK TIepcoHakaMu. [ 0JT0BHUIM
piBeHb — BepTUKaJbHA KOMyHikalls. Boma mae
TOABIHOTO ajpecanTa, SIKMM BUCTYIIAOTH ABTOP
aHEeKJ0TY Ta OIoBigay (peTpaHCATOp), a ajgpeca-
TOM € OKpeMHUH peI_[I/IHieHT (cmyxau abo umrau) abo
rpylia pelmiIieHTiB (ayauTopis), 10 AKUX anpecaHt
HAMAaraeTbCsl JOHECTH IyMOPUCTUYHUH IIyaHT 1 BU-
KJINKATHA CMIXOBY PEaKITio.

3aseskHo Bl XapaKTepy CTPYKTYPHOI opraHiaa-
mii aHeKIOTH IIOMUIAIOTHCS HA TPU TUIIN: aHEKIOT-
OIIOBL/b, IpAMAaTypPriqHUI aHEKOT Ta aHEKIO0T-3a-
ragka [8, c¢. 11]. IB xapakTepH] [Js mepmnx ABOX
THIB, OCKUIBKH CTOCYIOTBCS TLTIBKU II€PCOHAMKHOTO
MOBJIEHHsI. BOHM BUHHWKAIOTH Yy MOBJIEHHI OJHOTO
3 TIePCOHAKIB, sIKe HAJIEKUTb TOPU3OHTAIBHIA KO-
MyHIKaIlii, 1 FeHepyIOTh IMITIKATypHU — IMILTIIATHI
CMUCJIH, KOTpPl CBLIOMO BKJIANAITBCA a/[PECaHTOM
y BHCJIOBJIEHHS 1 MAIOTh OYyTH BHUBEEHI apecaToM
HaA IPyHTI OYKBAJBHUX 3HAYEHb MOBHUX OIUHUITH
1 IMCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY.

Immmikatypu mepemaioTbess 3a goromoromn 1B
nesHoro nepcoraxka (K2), sxe e peaxiriero Ha ciioBa
immroro mepconaska (K1). Asre xoua iMmrikatypa re-
HepyeTbes IB mepcoHaska 1 cripssMoBaHA JI0 1HIIOTO
IIepCcoHa’ka, aBTOP/OMOBINAY AHEKIOTY BHUKOPKCTO-
Bye€ 1i y poJIi IlyaHTa QJI BILUIMBY Ha YuTa4va/ciryxa-
4a, 1100 BUKJIUKATH TYMOPUCTUYHUN eeKT.

Cvmucn IB migrBepmkye abo 3amepedye CMUCTT
CKa3aHOIro MOBIIeM. BIAIIOBIIHO, 3a CeMaHTHUYHUM
KpUTEPIEM BHOKPEMJIOETHCS JBA TUIW TAKUX BH-
CJIOBJIEHB: CAMOITIITBEP/PKYBAJIbHI Ta caMmo3arepe-
4yBaJIbHI.

IxkoHIUHE caMOIMOTBEPI:KEeHHS 1JII0CTPYE aHEK-
IIOT, B SIKOMY 3aiKaHHs YeproBOTO II0 BOK3aJIy BiJI0-
OpasxeHo y popMi HOro BUCIOBJIEHHS:

(1) Auf dem Potsdamer Bahnhof erscheint in
etligstem Tempo ein Reisender und schreit den
ndchsten Dienstmann an: ,Wo geht der Zug nach
Brandenburg ab?*“ Der Dienstmann erwidert: ,.J-j-j-
edem anderen M-m-enschen hdttens-s-Sie f-f-f-ragen
kénnen, und S w-w-w-w-dren no-no-noch mitgek-
k-kommen, b-b-b-lofi _mi-m-m-m-m-ich nicht! Da
[-f-f-dhrt der Zug!* (+> Der Reisende hat den Zug
verpasst, weil der Dienstmann gestottert hatte)

IligkpeceHe BHCIIOBJIEHHSI € 1KOHIYHKIM, TOMY
mo depes 3ByROHaCHi,HyBaHHH (HaCJIi,HyBaHHH 3a-
ikaHHs) MATBepkye Bl amict. B immmikarypi,
SAKY eKCIUIIKOBAHO B IYsKKAX MICJII 3HAKY +>, aBTOP

* July, 2020
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rmepeae YUTavy CMHUCI, IO caMe depes 3aiKaHHS
yeprosoro (K2) macasxup (K1) samisuusces HA MOTAT,
1110 ¥ CTBOPIOE TYMOPUCTUIHUH e(PeKT.

IxomivHe caMo3anepeveHHs IPe/CTaBJIeHo B Ha-
CTYIIHOMY aQHEKOTI:

(2) Treffen sich ein Sadist und ein Masochist,
sagt der Masochist: ,Tu mir weh, tu mir weh!*
Darauf der Sadist: ,Nei-hein!“ (+> Der Sadist
beginnt schon, dem Masochisten weh zu tun)

IB BigoOpaskae 3HylIaJIbHY 1HTOHAIIIO CAIKCTA
(K2) 1 B Tagwmii crroci6 samepedye HOro eKCILIIIIUTHO
BUpaskeHy Hearoay 3 mpoxaHHaMm masoxicra (K1),
1110 TeHepye IMILTIKATy Py IPO Te, IO CaUCT BIKE T0-
YaB 3HYIIATUCS 3 MA30XiCTa, K TOU 1 XOTIB.

Ockinprkr  IB  memomHcTpyloTh  BlHoOpaskeHHS
3MICTy MOBHOIO bOpPMOI0, IX MOKHA KJIACU(pIKyBATH
He TIJIBbKU 32 KPUTEPIEM 3MICTY, ajie ¥ 3a Kpurepi-
em Qopmu. 3a MOBHOK (POPMOI0 BHOKPEMJITIOIOTH-
¢ oreTnuH1, MOPQOJIOriUHI Ta cuHTakcuuHi 1B.
®onernunl IB craHoBiars camosarepedeHHs a00
caMoni,t[TBepz[meHHa IIJIIXOM (POHETHYHOTO HACJII-
OyBaHH, 1X HpOlJIIOCTpOBaHO IPUKIIaAaMI (1)i(2),
e TpUrepaMu IMIUIIKATYPH € IPOCONUYHI 3acolw,
mmepeaHi Ha IHUCHMI Jedicalriero.

Mopdosoriuai IB mependadarTh HaASIBHICTD
MOP(OJIOTIYHOTO 3ac00y B SKOCTI TpUTrepa IMILIIKA-
Typu. HacTymHui aHeK 10T LIIoCTpye 1IKOHIYHE caMo-
3arepeveHHs IJISXOM BUKOPHUCTAHHS TIOMMJIKOBOI
rpaMaTuaHOl (POPMU:

(3) Sohn: "Ich hab eine 6 in Deutsch.” Vater:
"Wie eine 6 _in Deutsch? Hab doch geiibt mit du."
(+> Vaters Ubung niitzt nichts, weil er ungebildeter
Mensch ist)

VY cunrakcuunnx 1B Tpurepom IMILIIKATYypH BH-
CTyIIae CHHTAKCHYHA CTPYKTypa, HATIPUKIAMI, (POp-
Ma TUATAJBHOTO BUWCJIOBJIEHHS BlHoOpaskae cuTya-
110 He3HAHHI:

(4) Patient: "Herr Doktor, ich vergesse immer
alles.” Doktor: "Seit wann haben sie das?" Patient:
"Seit wann habe ich was?" (+> Der Patient hat seine
Worte vergessen)

Buropucrosyoun 1B, MmoBers Moske IMAaTBEpIsKy -
BaTH abo 3amepevyBaTH He TIIBKK 3MICT caMe 1TbOTO
BHCJIOBJICHHS, ajle M 3MICT CBOIX IIOIIEPEeIHIX BH-
cioBJieHb. Y aHermorti (4) mamient (K2) muranmsam
IKOHIYHO ITTBEP/IKYy€e IIPOITO3UITII0 CBOTO TIOIIepe-

Caoucok giteparypmu:
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nHbOro BHUCOoBJIeHH Jikapoo (K1) mpo Te, mo Bim
cTaB 320y IbKYBATHM.

YacroTHEM € KOMILIEKCHe BHUKOpHCTaHHsS IB 1
JLJIS T ITBE PIsKEHHS [IPOITO3UILIT BUCIOBJIEHHS CITIB-
PO3MOBHUEKA, 1 JIJId 3allepeyueHHs MIPOITO3UIlli CBOTO
TIOITePeTHBOT0 BUCJIOBJICHHS, HATIPUKJIAT:

(5) Ein Knabe klagt seiner Mutter: ,Der Bruder
hat mir eine Ohrfeige gegeben!” Der Bruder hort das
und sagt: ,Liigst du wieder? Willst du noch eine?* (+>
Der Bruder hat ihm wirklich eine Ohrfeige gegeben)

Crocrepiraemo iKOHIYHE MIATBEP/KEHHS XJIOI-
YMKOM IIPOIIO3MITII BUCJIOBJIEHHSI Opara IIJISX0M
aKTyaJsi3ariii Mpecymo3uIril MPUCIiBHUKA hoch Ta
BOJTHOYAC 3allepeUeHHsI ITPOIO3UIlii CBOTO IIoIepe-
JTHBOTO BUCJIOBJIEHHSI.

3a kpurepiem ymomaiouerus Y.C. ITipc Buoxpem-
JII0E TPU THUIW 1KOHIYHOCTI: 00pasHy (ymoai0HeHHS
3HAKIB CIIOCTEPEKYBAHUM (PISUYHUM BJIACTUBOCTSIM
cBOIX pedpepeHTiB, AK y dororpadisx), merado-
puuHy (YHIomiOHEeHHS 3HAKY I 00’€KTa, K1 ICHYIOTD
mapaJsiesbHo) 1 miarpamuy (ymomiOHeHHs 3HAKY #
o0’ekra 3a CTpyKTypow) [17]. ®oueruuni IB e mpo-
SIBOM 00pa3HOI IKOHIYHOCTI, & MOP(OJIOTIYHI Ta CHH-
TaAKCHUYHI — iarpaMHoi.

OCKIJTBKY IKOHIYHHWY 3HAK TPOBOKYE BUHUKHEH-
Hsl IyTTEBOr0 00pasy, CIPUAHATTS Ta NEKOAYBAHHS
1B szanesxuts Bin yABJICHHS _PELIUITieHTa, B #0ro
371aTHOCTI BJIOBUTH 3B'sI30K MI%K CMHCJIOM 1 hopmoro,
o i 3a0e3redye PO3yMIHH:A IIyaHTY Ta eMOLINHO-
CMIXOBY PeaKI|io Ha aHeK/IOT.

HaBeneHl npukJIasy Lmoctpyiots IB y anexori-
oroBimi (1, 2) Ta y ApaMaTypridHOMY aHeRL[OTl (3, 4).

BucHOBKH 3 IPOBENEHOTr0 MOCIiIKEeHHS
i mepcunexkruBu. Taxkum umuoMm, crmerudira [B
¥y poJIl IlyaHTa HIMELIbKOMOBHOTIO QHEK/0TY IOJIATae
¥ TOMYy, III0 BOHM T'eHepPYyIOTh IMIITIIKAaTypH, SIKi IIepe-
JTAfOThCS Ha PIBHI BEPTUKAJILHOI KOMYHIKAII, CITy-
TyIOUYM 3aC000M CTBOPEHHSI TYMOPHUCTUYHOTO edex-
Ty. 3a CeMaHTUYHUM KPHUTEPIEM BUOKPEMJITIOETHCS
CcaMOIIIITBEPPKYBAJIBHI Ta camMo3amepedyBaJIbHI
1B, 3a moBHOM0 hopmoto — doHeTHUHI, MOPEOIOTIUH]
Ta CHHTAKCHUYHI.

IB 3aciyroBylTH IOJAJIBIIONO BUBYEHHsS Ha
MaTeplaJ‘[l PI3HUX MOB HA HpeaMeT BCTAHOBJICHHS
IXHIX CTPYKTypHO-CEMAHTUYHUX, KOTHITUBHO-IIPAT-
MATHYHUX 1 TUCKYPCUBHUX XaPAKTEPUCTUK.
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